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AHomauiss. Cmamms npucesidyeHa po32s10y numanHHsi 3amicmy rpoepam nid2omosku
bakanaepie 3 nepeknady 8 Knacu4yHux yHisepcumemax i yHisepcumemax rnpukiadHuUx Hayk
HimeyyuHu. BcmaHoerneHo, wo MiX rnpozspamamu pi3HUX yHieepcumemie € 8iOMiHHocmi y
npono3uyii Oucyunsid, Kinbkocmi kpeodumie i 3micmi Modyrie. BusHa4yeHo, Wo criflbHUM €
cmpykmypHul nodin 6akanaspcbKux rpozapam nid2omosKu rnepeknadadie, siKuli OXOMne
mpu 6r10ku: 0608’s13ko8ux ducyuriH, oucyunsiH 0608’s13k08020 subopy, OucyunsiH 8inb-
Hoeo subopy. Npoepamu yHisepcumemig rnpuknadHux Hayk € bifbw rnpakmukKoopieHmosa-
HUMU Y MOPIBHSIHHI 3 rpo2pamMamMu Kacu4HuUx yHieepcumemis.

Knroyoei cnoea: 3aknadu suwoi oceimu Himey4yuHu, nidecomoseka 6akanaspis, re-

peknadauy.

AKTyanbHicTb (Introduction).
Mpodbecis nepeknagaya 3axan dyna 3a-
TpebyBaHOI Ha pPUHKY npaui, OCKifbKK
npeacTaBHUKN LIET npodecii € MOBHUMU
nocepeaHnKamu y BCix cgpepax MixkHapoa-
HoT cniBnpaui. OcobnmBOi akTyanbHOCTI
nuTaHHa 3abe3nedvyeHHsa AKiCHOI nigroTo-
BKM nepekrnagadie Habyno ocTaHHIM 4a-
COM Yy KOHTEKCTI IHTEHCUBHOIO pyxy Ykpa-
THM Ha Wnaxy Ao iHTerpauii y €sponence-
ki Coto3. ToMy 3 UuX MipKyBaHb BaXnu-
BUM € BUBYEHHS JOCBIQY HaBYaHHSA nepe-
Knagadis came y €BpONencbkux kpaiHax. 3
ogHoro GOKy, MiXHaUiOHanbHI 1 MiXaep-
YXaBHi KOHTAKTN MiXK EBPONENCbKUMU NapT-
Hepamu Yy Mexax €Bpoco3y 3aBxan
Oynu OBinbl TICHMMK, HXX No3a MOro me-
Xamu, TOX y LMX KpaiHax BXe CKIanuck Yi-
TKi BAMOIM A0 NPodeCinHOT KOMMNETEHTHO-
CTi nepeknagadyis. 3 iHworo 6oky, 3aknagu
BULLIOT OCBITM, SIKi NPOMNOHYOTL Gakanasp-
CbKi M MaricTepCbKi nporpamu nigroToBKm
nepeknagadis, MarTb UiHHUK GaraTtopiy-
HUI OOCBIO HaBYaHHA UMX daxisuiB. Kpim
TOro, BOHM OPIEHTOBaHI Ha 3abe3neyeHHs
notpeb i 3anuTiB poboTogasuis, opmy-
oYM BigMnoBiAHMM YNHOM 3MICTOBE HaMNoOB-
HeHHSA cBolx nporpam. OcCKinbkn y Hepane-
KOMY ManByTHbOMY CNEKTP 3a4isiHOCTi BiT-
YN3HAHUX Nepeknagavis byge Ginbw Wwun-

POKMM, HiX BiH € HUHi, TOMY BapTO BUKOPU-
cTaTu BXe HabyTui 4oCBia iXHBbOI NigroTo-
BKM Yy €Bponi, 3okpema, y denepaTuBHin
Pecny6niui Himeuyunna.

AHania octaHHix gocnigXxeHb Ta
ny6nikauin (Analysis of recent re-
searches and publications). BiTunsHs-
HUMU HayKOBUSMU BMBYAIMUCb OKpeMi ac-
NeKTWU NigroToBKM nepeknagadis y 3apyobi-
XHUX yHIBepcuTeTax pi3HuX KpaiH. bepe-
sogall.C. [2], UWanpaHO.l., My-
xenb [1. C. [7] nocnigxyBanun ocobrmBOCTi
NpoMeCINHOI NiAroTOBKM ManbyTHIX nepe-
Knagadis y 3aknagax BuLlol ocsiTn dpaH-
uii. Cepreesa O. B. [5] BuByana npaktu-
YHy NiAroToBKY Nepeknagadvis B yHiBepcu-
Tetax Benukoi BputaHii. Ckuba K. M. [6]
KOHKpeTu3dyBana ocobnmBoCTi U CyTHICTb
NiAroTOBKM MNepekrnagadis B YHiBepcuTte-
Tax KaHagu. 3MicT i CTpyKTypa HaB4Yanb-
HWX NaHiB i Nporpam NigroToBKM MaricTpis
nepeknagy B yHiBepcuteTtax KaHagm 6ynu
npeamMeToM  AocnigpkeHHs  [onosaub-
kol KO. B. [3]. CTpyKTypy i 3MIiCT OCBITHiX
nporpam nNpodecinHOl NiAroTOBKU Mepek-
napadis B yHiBepcutetax HimeyunHu aHa-
nisygana H. B.JleBuubka [4]. Awme-
niHa C. M., TapaceHko P. O. Bu3Hauyunu
0cobnMBOCTI  iIHGhOPMaLIMHO-TEXHONOTIY-
HOI NigroToBKM ManbyTHiX nepeknagadie y
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BULLMX HaB4YanbHUX 3aknagax HimevyumHm

[1].

BogHovac 3micToBi acnektu nigro-
TOBKM OakanaspiB 3 nepeknagy y 3akna-
Aax BuLLol ocBiTn denepaTtuBHoi Pecny6b-
nikn HimeyunHa notpebytoTb Ginbw geta-
NbHOrO po3rnaay.

Meta (Purpose). Meta crartTi no-
narae y BU3Ha4YeHHi OCHOBHWUX 3MiCTOBUX
ocobnmMBOCTEN MIArOTOBKM nepeknagadis
OCBITHbOrO piBHA «bakanasp» y 3aknagax
BULLIOT OCBITU HiMeY4nHu.

Metoaun (Methods). Onsa pocsr-
HEHHs 3asiBreHOl MeTn Bynn BUKOPUCTaHI
MEeTOAW: aHanidy i cuHTesy (nig 4yac Bu-
BYEHHS nefaroriyHux i MeToanyHmnx nyoni-
Kauin); MeToa 3icTaBfeHHA Ans nopis-
HAHHA 3MICTy nporpamMm niarotToBkn Gaka-
naepiB 3 nepeknagy y Himeubkux i 3apyoi-
XXHUX 3aknagax BULLOI OCBITU; MeTO[ y3a-
ranbHeHHa Ona opMynioBaHHA BUCHOB-
KiB NpoOBEAEHOro AOCIOKEHHS.

Pe3ynbTtatn (Results). BuByatoun
nporpamu NigrotToBKN nepeknagadis ocsi-
THbOro piBHA «bakanasBp», AOUiINbLHO 3Be-
PHYTM yBary Hacamnepeq Ha nporpamy
Jlennuurcekoro yHiBepcuteTy (Universitat
Leipzig), akun mae GaraTopiyHuA OOCBIA
nigrotoBkn umx cpaxisuis. bakanaBpcbka
nporpama 3 nepeknagy crnpsiMoBaHa Ha
HabyTTa CTydeHTamMu TeopeTUKo-MeTo-
ANYHUX 3HaHb | NPaAKTUYHUX YMiHb 3 MUCb-
MOBOrO W YCHOro rnepeknagy. Y 3micTi npo-
rpamyM TakoxX nepegbadeHo O3HanoM-
NEeHHSA 3 KynbTypamMu TUX KpaiH, MOBa SIKUX
BMBYAETLCA, @ TAKOX TEXHOSIOrN y cepi
nepeknagy.

LWono ocobnueocten 3micty baka-
NaBpCbKOI 1M MaricTepcbKol nporpam ixHi
PO3pOBHMKKM 3acTepiratoTb Big XMBHOro ys-
BNEHHS Npo Te, WO OakanaeBpcbka npo-
rpama Mae Oinbll NpakTU4HE Cnpsmy-
BaHHSA, a MaricTepcbka — OinbLlL TeopeTu-
yHe. bakanaBpcbka nporpama nobypno-
BaHa TaKMM YMHOM, WO crno4vaTtky 3400y-
Ba4YaM HafaeTbCA MiLHUA TeOpeTUYHUn
dyHOaMeHT, a noTiM, ChNMparyucb Ha
HbOro, BOHW HabyBalTb LUMPOKUIA CNEKTP
NPaKTUYHUX YMiHb | HABUYOK, HEOBXigHMX
Ans nepeknagaubkoi 4isinbHOCTI.

BogHouac nigrotoeka 6akanaspis 3
nepeknagy y Jlennuurcbkomy yHiBepcu-
TeTi Mae BIOQHOCHO 3aranbHUW XapakTep.
Ockinbkn npodecivHa OisnbHICTb nepek-
nagadis € fye pisHOMaHITHOIO, TO, Ha ay-
MKy NpeAcTaBHUKIB YHIBEpPCUTETY, Miaro-
TyBaTU CTYAEHTIB cneuianbHO Ao poboTn y
KOHKPETHUX cdepax HEMOXMMBO (Hanpwu-
Knag, nepeknagadis nateHTiB). Tomy me-
TOK HaB4YaHHS € HabyTTa 1M pO3BUTOK Ta-
KMX 3HaHb, YMiHb i HABUYOK:

- BNEBHEHE BOSIOAIHHA pobounmmn
MOBaMWu;

- METOOMYHI Ta TEOPETUYHI 3HAHHSA
AN uinecnpaMoBaHOro BUPILLEHHS TUMO-
BUX Npobnem nepeknaay;

- 3[aTHICTb CaMOCTIMHO NpaLoBaTu
Hag, HaykoBow abo npakTuyHow npobne-
MOIO;

- 3HAHHS KyNbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta
0Ccob6nMBOCTEN, LLO CTOCYHTbCA MUCbMO-
BOrO Ta YCHOro nepeknagy;

- 3HaHHA TEPMIHONOTIYHNX | SIeKCU-
korpacdivHmnx 3acobis i meToaiB;

- BONOAiHHSA CydacHUMU npodecin-
HUMU iHCTpyMeHTamu [11].

HeobxigHMM € pO3BUTOK MOBHOK
KOMMETEHTHOCTI 3 o00paHoi iHO3EMHOI
MOBW, TakKMM YMHOM LLEe Ha No4yaTKy Has-
YaHHSA CTBOPKETHCA (PYHOAMEHT SK ANS
BUBYEHHS NoganbLlUumnX MOOYIIB TiE X iHO-
3eMHO0 poboyOo MOBO, TakK i Ans mMan-
OyTHLOI NepeknagaubKoi gianbHocTi. [ns
BCIX MoAysiB, MoB'd3aHMX 3 iHO3EMHUMU
MOBaMW, He3arnexHo Bif TOro, Y4 € BOHU
npodinbHMMKN abo BMBIpKOBMMM, MOYATKO-
BUA piBEHb Yy MepLUOMY CEMECTPi CTaHo-
BUTb B2 ana aHnrnincbkoi mosu t1a B1 ansa
IHLUMX MOB.

bakanaBpu OTpUMYKOTb CroYaTKy
0as3oBi, a 3rogoM i nornMbneHi 3HaHHA 3
nepeknago3HaBCTBa, SKi CTOCYOTbCS pPis-
HUX MUTaHb npouecy MnUCbMOBOro Ta
YCHOro nepeknagy. BoHn sHanomnatbes 3
Pi3HMMK Nepeknago3HaBYUMN MoLeNnsaMu
Ta MeTogamu, BYaTbCA po3nidHaBaTy i
BMpilLYyBaTK nepeknagaubki npobnemun —
3aranbHi 1 cneundiyHi gnst obpaHux mMoB-
HUX Nap. HaB4yaHHA ycHOMY nepeknagy 3
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iHO3eMHOI MOBM Ta OBONOAIHHA OCHOB-
HUMUW NepeknagaubKMMn HaBUYKaMu i Tex-
HiKaMW 30INCHIOETBCA Ha OCHOBI Pi3HUX
TUNIB TEKCTIB, MOB'A3aHMX i3 MPAKTUKOIO.

bakanaBpcbka nporpama «[llepe-
knag» nepepbadae HaB4anbHe HaBaHTa-
XeHHsA cTyaeHTa B 06casi 180 kpeauTis,
SIKi pO3MNoAINATLCA TAKUM YMHOM:

- 0060B'A3K0oBI 11 BMOIpKOBI AMC-
umnniH 3 cpaxy, Oakanaespcbka poboTa
(90 kpeauTiB);

- OUCUUNNIHXW  BINIbHOrO  BU-
Bopy, A0 SKUX BiOHOCATbL, 30Kpema, apyry
iHo3eMHy MoBY (60 kpeauTiB);

- KnoyoBi - kBanidpikadii,  Aki
MOXHa obupaTtn Ons KOHKPEeTHoro daxy,
Ha dakynbTeTi abo no3a Moro Mexamu
(30 kpeguTiB).

CniBBigHOLWEHHST TPbOX OCHOBHUX
CKnagHukiB GakanaeBpcCbKol nporpamun 3
nepeknagy npeacraBneHo Ha PUCYHKY 1.

bakanaBpcbka nporpama 3 nepek-
nagy [angenbbep3bKoro yHiBepcuTeTy
imeHi Pynpexta-Kapna (Ruprecht-Karls-
Universitat Heidelberg) mictnts 180 kpe-
AnTiB 3 000B'A3KOBUX Ta BUOIPKOBMX OMUC-
umnnid. i cTpykTypa € MmoaynbHo, To6TO
CKNagaeTbCsa 3 HaBYarbHUX MOAYNIB y ra-
nysi nepeknagy i Hayku obcsrom 113 kpe-
AUTIB, Y ranysi npegMeTHUX Ta MibXgucum-
nniHapHMX gogaTkoBux KBanidpikauin o6-
carom 55 kpeguTis, 3 Akux 20 KpeauTiB Big-
BOOMTBLCSA Ha MiXAUCUUNIIHAPHI KoMneTe-
HUii, a Takox GakanaBpcbkoi poboTn obes-
rom 12 kpeguTis. He nisHiwe KiHUs pyroro
CEMEeCTPY CTYAEHTU MOBUHHI 0OOB’sI3KOBO
CKNacTu OpieHTaUiMHUIA iCnuT, 3a SKUM
BOHU OoTpuMytoTb 20 KpeauTiB y ranysi ne-
peknaay i Haykw.

Wahlbereich:
Woahlfach und/oder frei
gestaltbarer Wahlbereich

90
Leistungspunkte
Kernfach: Pflichtbereich,
Wabhlpflichtbereich und Bachelorarbeit

BACHELOR
OF ARTS

180 Leistungspunkte

eistungspunkte
Schlisselqualifikationen:
fachspezifisch, fakultatsintern

oder fakultatsibergreifend

Puc. 1. OcHOBHI cknagHUKK 6akanaBpCbKOI Nporpamu 3 nepeknagy

JNennuurcbkoro yHiBepcutety [11]

HaBuyaHHA 3a uieto nporpamoto ne-
penbavae 3acBoeHHs 14 00OB'A3KOBUX

MoAayniB, ABOX MoAyniB 060B'A3KOBOro Bu-
Bopy, ABOX MoAyniB BinbHOroO BUBOPY,
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O[Oro eksameHauiiHOro Moayns Ta cra-
XXYBaHHS TpMBanicTIO LWOHANMeHLLE LWICTb
TWXKHIB B IHLLOMOBHIN KpaiHi. NMpegmeTHnn
MOAYIb Haga€e CTyAeHTaM HayKOBi OCHOBM
B ranysi NiHrBiCTUKM Ta nepeknago3HaBs-
ctBa. Ha 3aHaTTax i3 3aranbHoOro Ta
chneujanisoBaHoro Kypcy MOBM | nepe-
Knagy CTyOdeHTUM BMBYaOTb  OCHOBU
BiANOBIAHUX NpegMeTHUX ranysen Tpboma
MOBaMW — OCHOBHOK MOBOIO, MePLLOD Ta
APpYroto iHoO3eMHUMU MOBaMK. B1nyCKHUKK
BONOAIIOTb [BOMa iHO3EMHUMU MOBaMu
LoHanmMeHLwe Ha pieHi C1 BignosigHO Ao
€BpPONEnNCLKNX pekoMeHaauin 3 MOBHOI
ocsitu [10].

OcHoBHa 4YacCTWHa 3MICTOBOro Ha-
NOBHEHHS Nporpamn 3 nepeknagy [am-
aenbbeps3bKoro  yHiBepcuteTy  CrnpsiMo-
BaHa Ha (PopMyBaHHA KOMMETEHTHOCTI Y
nepeknagi TEKCTIB 3aranbHOI Ta TEXHIYHOI
TemaTtukn. CTtygeHTn HabysaloTb 3gar-
HOCTi 3acTocoByBaTW 3HaHHS MOBHUX |
KyNbTYPHUX OCOBNMBOCTEN MOB, SiKi BUB-
YalTbCA; 34iMCHIOBaTK Nepeknag y obpa-
HUX MOBHMX Mapax, a TakoX OOrpyHTO-
ByBaTWU CBi nepeknag. [py LbOMy BOHU
HaBYalOTbCHA BMKOPUCTOBYBATU BiAMNOBIOHI
AOMNOMIXKHI 3aCc00M1, 0O SIKUX HanexaTtb OAa-
HOMOBHI 1 ©araTOMOBHI  [AOBIOHUKM,
cneuianizoBaHi TepmiHonoriyHi 6asn aga-

HUX,  OHNanH-cnoBHukK, CAT-iHCTpY-
MEHTU, IHCTPYMEHTM rokanisauii, npo-
rpamu-KoHkopgaHcu. Lle Hapae wmanm-

OyTHIM nepeknagayam 3mory y nofanb-
LLIOMY CaMOCTINHO 3iNCHIOBATU MOLUYK |
onpautoBaHHS 404AaTKOBOI iIHopmallii.

Y mexax 6akanaBpCbKOi nporpamm
«MixHapogHa KoMyHikauia i nepeknag»
YHiBepcutety [linbgecranm (Universitat
Hildesheim) nepenbayeHo gBa BapiaHTu
HaB4aHHA (A abo B). O6pasLum BapiaHT A,
CTYOEHTM BMBYAlOTb ABi IHO3EMHI MOBMW.
3MicT Lboro BapiaHTy 6akanaBpCbKOi Npo-
rpamu nokasaHo Ha pUCYHKy 2. Ti, XTo 06-
paB BapiaHT B, BMBYalOTb OAHY iHO3EMHY
MOBY, a pewTy KpeauTiB 3000yBaloTb 3a

pPaxyHOK OUCUMNAIH NPUKNagHOro cnps-
MyBaHHS Ta moaynis 3 6rnoky oboB'a3ko-
Boro Bmbopy. Kpim TOro, nponosuuis gmc-
LUUNAiH NOCTINHO PO3LMPOETLCS 3aebinb-
WOoro B HanpsMi iHopMmauiHUX TexXHOo-
NOrin i MKKYIbTYPHOT KOMYHiKaLil.

HaByaHHA noynHaeTbCcA i3 3a-
CBOEHHS OCHOB MiHIBICTMKM | nepeknago-
3HaBcTBa. 30Kpema, CTyAEeHTU BUBYaKOTb
crnocobu nepeknagy 1 03HaNnOMANIOKTLCS 3
PIBHOMAaHITHICTIO NepeknagaubKknx Mnpo-
ueciB. Ha nepwomMy etani BOHM TakoxXx no-
BWHHI OBONOAITU HABMYKaMM YCHOro Ta Mnu-
CEMHOro MOBNEHHS obpaHuMn iHO3eM-
HUMM MOBaMM NPUHaNMHI oo piBHS B2 3a-
ranbHOEBPONENCBbKMX pekoMeHaauin 3
MOBHOI OCBITH.

Cnupatounch Ha 6a30Bi 3HAHHS, OT-
pPUMaHi Ha NepLwwomMy Kypci, CTy4EeHTU Nnpo-
AOBXYIOTb HaBYaHHSA BUMBYEHHAM MOLYIIS
«KynbTyponoriyHa KOMMETEHTHICTb i ne-
peknagaubka KOMNETEHTHICTb», B MeXax
SIKOrO BOHW O3HaAWMOMITIOIOTLCA 3 pearnisaMmm
MOBHOTIO i KyfibTYPHOro NpocTopy obpaHoi
iHO3eMHOI MoBW. [1POAOBXEHHA BUBYEHHS
nepeknago3HaBCcTBa [JOMOMOrae Kpawie
PO3YyMITM iHLUOMOBHI TEKCTU, @ TaKOX Npo-
drecCiHO BUKOHYBaTW nepeknagaubKi 3aB-
AaHHA. [lovnHaoum 3 TpeTboro Kypcy,
30IMCHIOETLCA PO3BUTOK HaBUYOK
NIHrBICTUYHOrO Ta NiHrBOKOMMNapaTUBHOIO
aHanidy TekcTy, NornMbneHHs iHLOMOBHOI
KOMYHiKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTi 1 KoMre-
TEHTHICTb  Mepeknagaubkux  HaBUYOK,
0cobnmMBO WOQO0 Pi3HMX TUMIB TEKCTIB Ta
LiNnbOBUX rpyn.

[MouynHaoum 3 TpeTbOro Kypcy, CTy-
AEeHTaM NPOMNOHYTb 3pobuTn BMGIp Wono
cneuianidauii. 3 Li€t0 METO BOHN MOXYTb
BUOGpaTM OAMH i3 Takmx OOOB'I3KOBUX
BnbipkoBux mogynis: «KomyHikauia B op-
radisauisax», «MoBa i KynbTypay,
«CneujianisoBaHa KOMyHikauis», «YCHUM
nepeknagny», «lMepeknagawbka KOMNETEHT-
HicTb», «MoBa i megia».
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Puc. 2. 3mict 6akanaBpcbkoi nporpamu «MixxHapogHa KOMyHiKauis i nepeknag»

YHiBepcutety lNinbaecranm [9]

BapTo 3ayBaxutn, WO MigroToBky
nepeknagadis y HimeyunHi 34incHIOTL He
TINbKA KNacuyHi  yHiBepcuTeTn, ane wu
YHIBEpCUTETU MpUKNagHuX Hayk. 3o-
Kpema, YHiBepcuTeT MpuKnagHuX Hayk
Bropubypr-LUBanHdypT (Technische
Hochschule Wiurzburg-Schweinfurt) npo-
NoHye BakanaBpcbky nporpamy
«CneujianizoBaHun nepeknag (Eko-
Homika/TexHika)» [8]. Ockinbkn nporpamm
3aKnagiB BULIOI OCBITU Takoro Tuny €
OinbLu NPaKkTUKOOPIEHTOBaHNUMM y
MOPIBHSAHHI 3 KMaCUYHUMK YHiBepcuTe-
Tamu, TO IX 3MICT [eLlo BiApi3HAETLCS Bif
3MiCTy nporpam, nNPOMNOHOBaHUX Tpa-
anuinHo. Y Bropubypr-LUsanHdypTi
Oinbwa 4YacTuHa HaB4YanbHOrO HaBaHTa-
XEHHS BigBeaeHa Ha NPaKTUYHUI KypcC 06-
paHoi iIHO3EMHOI MOBW, KypC NMUCbMOBOIO
nepeknagy, nepeknago3HaBCTBO, MiX-
KyNbTYPHY KOMMNETEHTHICTb, HayKOBY KOM-
NMeTeHTHICTb, KypC YCHOro nepeknaay,
cneuianizoBaHun nepeknag. O6car guc-
UUNMiH nepeknagaubkoro CrnpsiMyBaHHS
BapitoeTbcs Big 10 KpeauTiB Ha nepLuomy

Kypci o 15 kpeauTiB Ha TPeTbOMY i YeT-
BEpPTOMY Kypcax.

BucHoBkuM i nepcneKkTuem
(Discussion). Ha ocHOBIi BWBYEHHS
3MICTOBMX acnekTiB NigrotokM 6Gaka-
naspiB 3 nepeknagy y 3aknagax BuULLOI
ocBiTn ®enepatmeHoi Pecnybnikn Himeu-
YMHA MOXHa 3poBUTK TaKi BUCHOBKM:

[Mporpamu nigrotToBkn MambyTHIX
nepeknagadis OCBITHbOro CTyrneHsa «baka-
naep» NPOMOHYTLCA Yy HiMevunHi y kna-
CUYHUX YHiBepcuTeTax i B yHiBepcuteTax
NpUKNagHUX HayK.

Mporpamun 3 nepeknagy BiApi3HA-
IOTbCA CBOIM 3MiCTOM, WO Bigobpa-
XaeTbcs iy X HasBax — «[epeknagy», «lle-
penago3HaBcTBo», «MikHapogHa  Ko-
MYHikauis i nepeknag», «CneuianizoBa-
HUW nepeknaay».

Ctpyktypa 6GakanaBpCbkuMX npo-
rpam npegbadae HasdABHICTb 0OOB’A3KOBUX
aucumnnid, aucumnnii o6oBA3KOBOro BU-
Bopy i gucumnnin BinibHoro Bubopy. Cninb-
HAM ONs PO3rNSAHYTUX Nporpam € BWB-
YEHHSA MpPaKTUYHOro Kypcy obpaHoi iHo-
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3eMHOI MOBW, nepeknagy, NpakTuku (Ta-
KOX 3aKOPAOHHOI); HAaNNCaHHS i 3axuct 6a-
KanaBpCbKoi poboTu.
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CONTENT ASPECTS OF BACHELOR'S TRAINING IN TRANSLATION IN
GERMAN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
Kononchuk I.

Abstract. The article deals with the issue of the content of bachelor's degree
programmes in translation at classical and applied universities in Germany. The issue of
ensuring quality training of translators has become particularly relevant in recent years in
the context of Ukraine's intensive movement towards integration into the European Union.
It has been established that there are differences between the programmes of different
universities in terms of the courses offered, the number of credits and the content of the
modules. It has been determined that the structural division of bachelor's degree
programmes in translation training is common, which includes three blocks: compulsory
subjects, compulsory electives, and free choice subjects. The programmes under
consideration have in common the following: studying a practical course in the chosen
foreign language, translation, internships (including foreign ones); writing and defending a
bachelor's thesis. The programmes of universities of applied sciences are more practice-
oriented than those of classical universities. The Bachelor's degree programme in
Translation at the University of Leipzig is aimed at providing students with theoretical and
methodological knowledge and practical skills in translation and interpreting. The
programme also provides for an introduction to the cultures of the countries whose
languages are studied, as well as translation technologies. The bachelor's degree
programme in Translation provides for a student's academic workload of 180 credits. The
structure of the bachelor's degree programme in translation at Ruprecht-Karls-Universitét
Heidelberg is modular and consists of modules in translation and science, subject-specific
and interdisciplinary additional qualifications, and a bachelor's thesis. The main part of the
content of the University of Heidelberg's translation programme is aimed at developing
competence in translating general and technical texts. The main part of the content of the
translation programme at the University of Heidelberg is aimed at developing competence
in translating texts of general and technical subjects. Students acquire the ability to apply
their knowledge of the linguistic and cultural peculiarities of the languages they study; to
translate in selected language pairs; and to justify their translation. At the same time, they
learn to use appropriate auxiliary tools, including monolingual and multilingual reference
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books, specialised terminology databases, online dictionaries, CAT tools, localisation tools,
and concordance software. This enables future translators to search for and process
additional information on their own.There are two study options (A or B) within the Bachelor's
degree programme in International Communication and Translation at the University of
Hildesheim. By choosing option A, students study two foreign languages. Those who choose
option B study one foreign language, and the rest of the credits are obtained through applied
disciplines and modules from the compulsory elective block. In addition, the offer of
disciplines is constantly expanding, mainly in the area of information technologies and
intercultural communication. Translation programmes differ in their content, which is
reflected in their titles: Translation, Translation Studies, International Communication and
Translation, and Specialised Translation. Higher education institutions that offer bachelor's
and master's degree programmes in translation have valuable years of experience in training
these professionals. In addition, they are focused on meeting the needs and demands of
employers, shaping the content of their programmes accordingly. Since the range of
employment of domestic translators will be wider than it is today in the near future, it is
worthwhile to use the experience gained in training them in Europe, particularly in the
Federal Republic of Germany.
Keywords: German higher education institutions, bachelor's degree, translator.
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